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ANNEX 1 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

към 

ДЕЛЕГИРАН РЕГЛАМЕНТ (ЕС) .../... НА КОМИСИЯТА 

за изменение на Делегиран регламент (ЕС) 2021/2139 по отношение на 

икономическите дейности в някои сектори на енергетиката и на Делегиран 

регламент (ЕС) 2021/2178 по отношение на специфичното публично оповестяване 

на информация за тези икономически дейности 
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

В приложение I към делегиран регламент (ЕС) 2021/2139 се вмъкват следните раздели 

4.26, 4.27, 4.28, 4.29, 4.30 и 4.31: 

„4.26. ЕТАПИ ПРЕДИ ПУСКАНЕТО НА ПАЗАРА НА АВАНГАРДНИ ТЕХНОЛОГИИ ЗА 

ПРОИЗВОДСТВО НА ЕНЕРГИЯ ОТ ЯДРЕНИ ПРОЦЕСИ С МИНИМАЛНИ ОТПАДЪЦИ ОТ 

ГОРИВНИЯ ЦИКЪЛ 

Описание на дейността 

Научноизследователска и развойна дейност, демонстрация и внедряване на иновативни 

съоръжения за производство на електроенергия, лицензирани от компетентните органи 

на държавите членки в съответствие с приложимото национално законодателство, 

които произвеждат енергия с помощта на ядрени процеси с минимални отпадъци от 

горивния цикъл. 

Дейността може да се класифицира под няколко кода по NACE — статистическата 

класификация на икономическите дейности, установена с Регламент (ЕО) № 1893/2006, 

а именно кодове M72 и M72.1. 

Всяка икономическа дейност от тази категория е дейност в съответствие с член 10, 

параграф 2 от Регламент (ЕС) 2020/852, когато отговаря на техническите критерии за 

проверка, установени в настоящия раздел. 

Технически критерии за проверка 

Общи критерии, отнасящи се до съществения принос за смекчаване на последиците от 

изменението на климата и ненанасяне на значителни вреди („ненанасяне на значителни 

вреди“) 

1. Свързаният със стопанската дейност проект („проектът“), се намира в държава 

членка, която отговаря на всички изброени по-долу условия: 

а) Държавата членка изцяло е транспонирала Директива 2009/71/Евроатом 

на Съвета *1 както и Директива 2011/70/Евратом*2;  

б) държавата членка е в съответствие с Договора за създаване на 

Европейската общност за атомна енергия („Договора за Евратом“) и със 

законодателството, прието въз основа на този договор, по-специално 

Директива 2009/71/Евратом, Директива 2011/70/Евратом и Директива 

2013/59/Евратом*3, както и с приложимото законодателство на ЕС в 

областта на околната среда, прието на основание на член 192 от ДФЕС, 

по-специално Директива 2011/92/ЕС на Европейския парламент и на 

Съвета *4  и Директива 2000/60/ЕО на Европейския парламент и на Съвета 
*5; 

в) държавата членка разполага, считано от датата на одобрение на проекта, с 

фонд за управление на радиоактивни отпадъци и фонд за извеждане от 

експлоатация на ядрени съоръжения, които могат да бъдат комбинирани; 

г) държавата членка е доказала, че ще разполага с ресурси в края на 

прогнозния експлоатационен срок на ядрената електроцентрала, 

съответстващи на очакваните разходи за управление и извеждане от 
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експлоатация на радиоактивни отпадъци в съответствие с Препоръка 

2006/851/Евратом на Комисията6; 

д) държавата членка разполага с действащи съоръжения за окончателно 

погребване на всички много ниско-, ниско- и среднорадиоактивни 

отпадъци, нотифицирани на Комисията съгласно член 41 от Договора за 

Евратом или член 1, параграф 4 от Регламент (Евратом) № 2587/1999 на 

Съвета и включени в националната програма, актуализирана съгласно 

Директива 2011/70/Евратом; 

е) държавата членка разполага с документиран план с подробни стъпки за 

въвеждане в експлоатация до 2050 г. на съоръжение за погребване на 

високорадиоактивни отпадъци, описващ всички изброени по-долу 

елементи: 

i) концепции или планове и технически решения за управление на 

отработеното гориво и радиоактивните отпадъци от производството 

на електроенергия  до погребването; 

ii) концепции или планове за периода след приключване на 

експлоатационния срок на съоръжението за погребване, 

включително периода, през който се поддържа подходящ контрол, и 

средствата, които се използват за съхраняване на информация за 

съоръжението в дългосрочен план; 

iii) отговорностите за изпълнението на плана и ключовите показатели 

за ефективност за наблюдение на напредъка на изпълняването му;  

iv) оценки на разходите и схеми за финансиране. 

За целите на буква е) държавите членки могат да използват планове, изготвени 

като част от националната програма, изисквана съгласно членове 11 и 12 от 

Директива 2011/70/Евратом. 

2. Проектът е част от научноизследователска програма, финансирана от Съюза, 

или Комисията е уведомена за него в съответствие с член 41 от Договора за 

Евратом или с член 1, параграф 4 от Регламент (ЕО) № 2587/1999 на Съвета, 

когато е приложима някоя от тези разпоредби, Комисията е дала становището 

си по него в съответствие с член 43 от Договора за Евратом и всички въпроси, 

повдигнати в становището, които са от значение за прилагането на член 10, 

параграф 2 и член 17 от Регламент (ЕС) 2020/852, както и на техническите 

критерии за проверка, установени в настоящия раздел, са били разгледани в 

задоволителна степен. 

3. Съответната държава членка се е ангажирала да докладва на Комисията на 

всеки пет години за всеки проект за всеки от следните елементи:  

а) адекватността на натрупаните ресурси, посочени в точка 1, буква в); 

б) действителен напредък в изпълнението на плана, посочен в точка 1, буква 

е). 

Въз основа на докладите Комисията прави преглед на адекватността на 

натрупаните ресурси във фонда за управление на радиоактивни отпадъци и 

фонда за извеждане от експлоатация на ядрени съоръжения, посочени в точка 

1, буква в), и напредъка в изпълнението на документирания план, посочен в 

точка 1, буква е), и може да изпрати становище до съответната държава членка. 
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4. Дейността е в съответствие с националното законодателство, с което се 

транспонира законодателството, посочено в точка 1, букви а) и б), включително 

по отношение на оценката, по-специално чрез стрес тестове, на устойчивостта 

на ядрените електроцентрали, разположени на територията на Съюза, срещу  

природни бедствия, включително земетресения. Съответно дейността се 

осъществява на територията на държава членка, в която операторът на ядрена 

инсталация: 

а) е представил доказателство за ядрена безопасност, чийто обхват и ниво на 

детайлност са съизмерими с потенциалния мащаб и естество на 

опасността, свързана с ядрената инсталация и нейната площадка (член 6, 

буква б) от Директива 2009/71/Евратом); 

б) е предприел мерки за дълбоко ешелонирана защита, за да гарантира, 

наред с другото, че въздействието на външните природни бедствия и 

нежеланите причинени от човека опасности е сведено до минимум 

(член 8б, параграф 1, буква а) от Директива 2009/71/Евратом). 

в) е извършил подходяща оценка за площадката и инсталацията, когато 

съответният оператор кандидатства за лицензия за изграждане или 

експлоатация на ядрена електроцентрала (член 8в, буква а) от Директива 

2009/71/Евратом). 

5. Дейността отговаря на изискванията на Директива 2009/71/Евратом, 

подкрепена от най-новите международни насоки от Международната агенция 

за атомна енергия („МААЕ“) и Асоциацията на западноевропейските ядрени 

регулатори (WENRA), и допринася за повишаване на устойчивостта и 

способността на новите и съществуващите ядрени електроцентрали да устояват 

на природни бедствия, включително наводнения и крайно неблагоприятни 

метеорологични явления. 

6. Радиоактивните отпадъци, посочени в точка 1, букви д) и е), се погребват в 

държавата членка, в която са генерирани, освен ако няма споразумение между 

съответната държава членка и държавата членка на местоназначение, както е 

определено в Директива 2011/70/Евратом. В този случай държавата членка на 

местоназначение има програми за управление и погребване на радиоактивни 

отпадъци и подходящо съоръжение за погребване, което се експлоатира в 

съответствие с изискванията на Директива 2011/70/Евратом. 

Допълнителни критерии, отнасящи се до съществения принос за смекчаване на 

последиците от изменението на климата 

 

С дейността се цели производство на електроенергия чрез използване на ядрена 

енергия или с нея се произвежда електроенергия чрез използване на ядрена енергия. 

Емисиите на парникови газове от целия жизнен цикъл при производството на 

електроенергия чрез използване на ядрена енергия са под прага от 100 g CO2e/kWh. 

Икономиите на емисии на парникови газове за целия жизнен цикъл се изчисляват въз 

основа на Препоръка на Комисията 2013/179/ЕС или като вместо нея се използват 

стандарт ISO 14067:2018 или ISO 14064-1:2018. 

Количествено определените емисии на парникови газове за целия жизнен цикъл се 
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проверяват от независима трета страна. 

Допълнителни критерии, отнасящи се до принципа за ненанасяне на значителни вреди 

(DNSH) 

(2) Адаптиране 

към изменението 

на климата 

Дейността отговаря на критериите, установени в допълнение А 

към настоящото приложение. 

Дейността отговаря на изискванията, определени в член 6, 

буква б), член 8б, параграф 1, буква а) и член 8в, буква а) от 

Директива 2009/71/Евратом.  

Дейността отговаря на изискванията на Директива 

2009/71/Евратом, прилагана в съответствие с международните 

насоки на МААЕ и WENRA във връзка с природни бедствия, 

включително наводнения и крайно неблагоприятни 

метеорологични условия.  

(3) Устойчиво 

използване и 

опазване на 

водните и 

морските ресурси 

Дейността отговаря на критериите, установени в допълнение Б към 

настоящото приложение. 

Рисковете от влошаване на състоянието на околната среда, 

свързани с опазването на качеството на водата и избягването на 

недостига на вода, се констатират и разглеждат в съответствие с 

план за управление на използването и опазването на водите, 

разработен в консултация със съответните заинтересовани страни. 

С цел да се ограничат топлинните аномалии, свързани с 

изхвърлянето на отпадна топлина, операторите на ядрени 

електроцентрали във вътрешността на територията, използващи 

еднократно мокро охлаждане с вода от река или езеро, 

контролират: 

а) максималната температура на приемния сладководен 

водоем след смесване, и  

б) максималната температурна разлика между изпуснатата 

охлаждаща вода и приемния сладководен водоем. 

Контролът на температурата се прилага в съответствие с 

индивидуалните лицензионни условия за конкретните операции, 

когато е приложимо, или праговите стойности в съответствие със 

законодателството на Съюза. 

Дейността е в съответствие със стандартите за IFC (Industry 

Foundation Classes). 

Ядрените дейности се извършват в съответствие с изискванията за 
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водите, предназначени за консумация от човека, предвидени в 

Директива 2000/60/ЕО и Директива 2013/51/Евратом за 

определяне на изисквания за защита на здравето на населението по 

отношение на радиоактивни вещества във водата, предназначена 

за консумация от човека. 

(4) Преход към 

кръгова 

икономика 

Въведен е план за управление както на нерадиоактивните, така и 

на радиоактивните отпадъци, с който се осигурява максимално 

повторно използване или рециклиране при излизане на отпадъците 

от употреба в съответствие с йерархията за управление на 

отпадъците, включително чрез договорни споразумения с 

партньорски организации за управление на отпадъците, чрез 

отразяване във финансови прогнози или официална документация 

на проекти. 

По време на експлоатацията и извеждането от експлоатация 

количеството радиоактивни отпадъци е сведено до минимум, а 

количеството на материалите за свободно изхвърляне се увеличава 

до максимум в съответствие с Директива 2011/70/Евратом и в 

съответствие с изискванията за радиационна защита, определени в 

Директива 2013/59/Евратом. 

Въведена е схема за финансиране, за да се гарантира подходящо 

финансиране за всички дейности по извеждане от експлоатация и 

за управлението на отработено гориво и радиоактивни отпадъци в 

съответствие с Директива 2011/70/Евратом и Препоръка 

2006/851/Евратом. 

Оценка на въздействието върху околната среда е завършена преди 

изграждането на ядрена електроцентрала в съответствие с 

Директива 2011/92/ЕС. Изпълнени са необходимите мерки за 

смекчаване на последиците и компенсаторни мерки. 

Съответните елементи в настоящия раздел са обхванати от 

докладите на държавите членки до Комисията в съответствие с 

член 14, параграф 1 от Директива 2011/70/Евратом. 

(5) 

Предотвратяване 

и контрол на 

замърсяването 

Дейността отговаря на критериите, установени в допълнение В 

към настоящото приложение. 

Нерадиоактивните емисии са в рамките или под равнищата на 

емисии, съответстващи на интервалите на емисиите съгласно най-

добрите налични техники (НДНТ-СЕН), определени в 

заключенията за НДНТ за големите горивни инсталации. Не 

възникват значителни сумарни въздействия върху компонентите 

на околната среда. 

Що се отнася до ядрените електроцентрали с входяща топлинна 

мощност над 1 MW, но под праговете за прилагане на 

заключенията за НДНТ за големите горивни инсталации, емисиите 

са под нормите за допустими емисии, определени в част 2 от 
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приложение II към Директива (ЕС) 2015/2193. 

Радиоактивните изпускания във въздуха, водоемите и земята 

(почвата) са в съответствие с индивидуалните лицензионни 

условия за конкретните дейности, когато е приложимо, или с 

националните прагови стойности в съответствие с Директива 

2013/51/Евратом*7 и Директива 2013/59/Евратом. 

Отработеното гориво и радиоактивните отпадъци се управляват 

безопасно и отговорно в съответствие с Директива 

2011/70/Евратом и Директива 2013/59/Евратом. 

Налице е достатъчна способност за временно съхранение за 

проекта, като същевременно са налице национални планове за 

погребване, за да се сведе до минимум продължителността на 

временното съхранение, в съответствие с разпоредбите на 

Директива 2011/70/Евратом, в която съхранението на 

радиоактивни отпадъци, включително дългосрочното, се 

разглежда като временно решение, но не и като алтернатива на 

погребването. 

(6) Опазване и 

възстановяване на 

биологичното 

разнообразие и 

екосистемите 

Дейността отговаря на критериите, установени в допълнение Г към 

настоящото приложение. 

Оценка на въздействието върху околната среда е завършена преди 

изграждането на ядрена електроцентрала в съответствие с 

Директива 2011/92/ЕС. Изпълнени са необходимите мерки за 

смекчаване на последиците и компенсаторни мерки. 

За обекти/дейности, разположени в чувствителни от гледна точка 

на биологичното разнообразие зони, които е вероятно да окажат 

значително въздействие върху биологичното разнообразие, или в 

близост до такива зони (включително от мрежата от защитени 

територии „Натура 2000“, обекти от Списъка на световното 

културно и природно наследство на ЮНЕСКО и ключови области 

на биологичното разнообразие, както и други защитени 

територии), в съответните случаи, е извършена целесъобразна 

оценка и въз основа на заключенията от нея се предприемат 

необходимите мерки за смекчаване . 

Площадките/дейностите не трябва да вредят на природозащитния 

статус на никое от местообитанията или видовете, срещащи се в 

защитените територии. 

4.27. ИЗГРАЖДАНЕ И БЕЗОПАСНА ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА НОВИ ЯДРЕНИ 

ЕЛЕКТРОЦЕНТРАЛИ ЗА ПРОИЗВОДСТВО НА ЕЛЕКТРОЕНЕРГИЯ ИЛИ ТОПЛИННА 

ЕНЕРГИЯ, ВКЛЮЧИТЕЛНО ЗА ПРОИЗВОДСТВО НА ВОДОРОД, КАТО СЕ ИЗПОЛЗВАТ 

НАЙ-ДОБРИТЕ НАЛИЧНИ ТЕХНОЛОГИИ 

За целите на настоящия раздел „най-добри налични технологии“ означава технологии, 

които напълно отговарят на изискванията на Директива 2009/71/Евратом и напълно 
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съответстват на най-новите технически параметри на стандартите на МААЕ и на целите 

и базовите нива на WENRA по отношение на безопасността.  

Описание на дейността  

Изграждане и безопасна експлоатация на нови ядрени инсталации, за които е издадено 

разрешение за строеж до 2045 г. от компетентните органи на държавите членки в 

съответствие с приложимото национално законодателство, за производство на 

електроенергия или технологична топлина, включително за целите на топлофикация 

или технологични процеси, например производство на водород (нови ядрени 

инсталации — „НЯИ“), както и за повишаване на тяхната безопасност. 

Дейността може да се класифицира под кодове по NACE D35.11 и F42.22 в 

съответствие със статистическата класификация на икономическите дейности, 

установена с Регламент (ЕО) № 1893/2006. 

Всяка икономическа дейност от тази категория е дейност в съответствие с член 10, 

параграф 2 от Регламент (ЕС) 2020/852, когато отговаря на техническите критерии за 

проверка, установени в настоящия раздел. 

Технически критерии за проверка 

Общи критерии, отнасящи се до съществения принос за смекчаване на последиците от 

изменението на климата и ненанасяне на значителни вреди („ненанасяне на значителни 

вреди“) 

1. Свързаният със стопанската дейност проект („проектът“), се намира в държава 

членка, която отговаря на всички изброени по-долу условия: 

а) Държавата членка изцяло е транспонирала Директива 2009/71/Евроатом 

на Съвета и Директива 2011/70/Евратом; 

б) Дейността е в съответствие с разпоредбите на Договора за Евратом и 

законодателството, прието въз основа на този договор, по-специално 

Директива 2009/71/Евратом, Директива 2011/70/Евратом и Директива 

2013/59/Евратом, както и действащото право на Съюза в областта на 

околната среда, прието съгласно член 192 от ДФЕС, по-специално 

Директива 2011/92/ЕС и Директива 2000/60/ЕО. 

в) държавата членка разполага, считано от датата на одобрение на проекта, с 

фонд за управление на радиоактивни отпадъци и фонд за извеждане от 

експлоатация на ядрени съоръжения, които могат да бъдат комбинирани; 

г) държавата членка е доказала, че ще разполага с ресурси в края на 

прогнозния експлоатационен срок на ядрената електроцентрала, 

съответстващи на очакваните разходи за управление и извеждане от 

експлоатация на радиоактивни отпадъци в съответствие с Препоръка 

2006/851/Евратом; 

д) държавата членка разполага с действащи съоръжения за окончателно 

погребване на всички много ниско-, ниско- и среднорадиоактивни 

отпадъци, нотифицирани на Комисията съгласно член 41 от Договора за 

Евратом или член 1, параграф 4 от Регламент (Евратом) № 2587/1999 на 

Съвета, включени в националната програма, актуализирана съгласно 

Директива 2011/70/Евратом; 
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е) държавата членка разполага с документиран план с подробни стъпки за 

въвеждане в експлоатация до 2050 г. на съоръжение за погребване на 

високорадиоактивни отпадъци, описващ всички изброени по-долу 

елементи: 

i) концепции или планове и технически решения за управление на 

отработеното гориво и радиоактивните отпадъци от производството 

на електроенергия  до погребването; 

ii) концепции или планове за периода след приключване на 

експлоатационния срок на съоръжението за погребване, 

включително периода, през който се поддържа подходящ контрол, и 

средствата, които се използват за съхраняване на информация за 

съоръжението в дългосрочен план; 

iii) отговорностите за изпълнението на плана и основните показатели 

за изпълнение с цел наблюдение на напредъка;  

iv) оценки на разходите и схеми за финансиране.  

За целите на буква е) държавите членки могат да използват планове, изготвени 

като част от националната програма, изисквана съгласно членове 11 и 12 от 

Директива 2011/70/Евратом. 

2. Проектът напълно прилага най-добрата налична технология и от 2025 г. в  него 

се използва устойчиво на аварии гориво. Технологията е сертифицирана и 

одобрена от националния регулатор по безопасността. 

3. Комисията е уведомена за проекта в съответствие с член 41 от Договора за 

Евратом или с член 1, параграф 4 от Регламент (ЕО) № 2587/1999 на Съвета, и 

когато е приложима някоя от тези разпоредби, Комисията е дала становището 

си по него в съответствие с член 43 от Договора за Евратом, като всички 

въпроси, повдигнати в становището, които са от значение за прилагането на 

член 10, параграф 2 и член 17 от Регламент (ЕС) 2020/852, както и на 

техническите критерии за проверка, установени в настоящия раздел, са били 

разгледани в задоволителна степен. 

4. Съответната държава членка се е ангажирала да докладва на Комисията на 

всеки пет години за всеки проект за всеки от следните елементи: 

а) адекватността на натрупаните ресурси, посочени в точка 1, буква в); 

б) действителен напредък в изпълнението на плана, посочен в точка 1, буква 

е). 

Въз основа на докладите Комисията прави преглед на адекватността на 

натрупаните ресурси във фонда за управление на радиоактивни отпадъци и 

фонда за извеждане от експлоатация на ядрени съоръжения, посочени в точка 

1, буква в), и напредъка в изпълнението на документирания план, посочен в 

точка 1, буква е), и може да изпрати становище до съответната държава членка. 

5. Комисията преразглежда, считано от 2025 г. и най-малко на всеки 10 години, 

техническите параметри, съответстващи на най-добрата налична технология, 

въз основа на оценката на Групата на европейските регулатори в областта на 

ядрената безопасност (ENSREG). 

6. Дейността е в съответствие с националното законодателство, с което се 

транспонира законодателството, посочено в точка 1, букви а) и б), включително 
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по отношение на оценката, по-специално чрез стрес тестове, на устойчивостта 

на ядрените електроцентрали, разположени на територията на Съюза, срещу 

природни бедствия, включително земетресения. Съответно дейността се 

осъществява на територията на държава членка, в която операторът на ядрена 

инсталация: 

а) е представил доказателство за ядрена безопасност, чийто обхват и ниво на 

детайлност са съизмерими с потенциалния мащаб и естество на 

опасността, свързана с ядрената инсталация и нейната площадка (член 6, 

буква б) от Директива 2009/71/Евратом); 

б) е предприел мерки за дълбоко ешелонирана защита, за да гарантира, 

наред с другото, че въздействието на външни природни бедствия и 

нежеланите причинени от човека опасности е сведено до минимум   

(член 8б, параграф 1, буква а) от Директива 2009/71/Евратом); 

в) е извършил подходяща оценка за площадката и инсталацията, когато 

съответният оператор кандидатства за лицензия за изграждане или 

експлоатация на ядрена електроцентрала (член 8в, буква а) от Директива 

2009/71/Евратом). 

7. Дейността отговаря на изискванията на Директива 2009/71/Евратом, 

подкрепена от най-новите международни насоки от МААЕ и WENRA, и 

допринася за повишаване на устойчивостта и способността на новите и 

съществуващите АЕЦ да се справят с природни бедствия, включително 

наводнения и крайно неблагоприятни метеорологични условия. 

8. Радиоактивните отпадъци, посочени в точка 1, букви д) и е), се погребват в 

държавата членка, в която са генерирани, освен ако няма споразумение между 

съответната държава членка и държавата членка на местоназначение, както е 

определено в Директива 2011/70/Евратом. В този случай държавата членка на 

местоназначение има програми за управление и погребване на радиоактивни 

отпадъци и подходящо съоръжение за погребване, което се експлоатира в 

съответствие с изискванията на Директива 2011/70/Евратом. 

Допълнителни критерии, отнасящи се до съществения принос за смекчаване на 

последиците от изменението на климата 

 

При дейността се произвежда електроенергия с използване на ядрена енергия. 

Емисиите на парникови газове от целия жизнен цикъл при производството на 

електроенергия чрез използване на ядрена енергия са под прага от 100 g CO2e/kWh. 

Икономиите на емисии на парникови газове за целия жизнен цикъл се изчисляват въз 

основа на Препоръка 2013/179/ЕС или  вместо нея се използват 

стандарт ISO 14067:2018 или ISO 14064-1:2018. 

Количествено определените емисии на парникови газове за целия жизнен цикъл се 

проверяват от независима трета страна. 
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Допълнителни критерии, отнасящи се до принципа за ненанасяне на значителни вреди 

(DNSH) 

(2) Адаптиране 

към изменението 

на климата 

Дейността отговаря на критериите, установени в допълнение А 

към настоящото приложение. 

Дейността отговаря на изискванията, определени в член 6, 

буква б), член 8б, параграф 1, буква а) и член 8в, буква а) от 

Директива 2009/71/Евратом.  

Дейността отговаря на изискванията на Директива 

2009/71/Евратом, прилагана в съответствие с международните 

насоки на МААЕ и WENRA във връзка с природни бедствия, 

включително наводнения и крайно неблагоприятни 

метеорологични условия.  

(3) Устойчиво 

използване и 

опазване на 

водните и 

морските ресурси 

Дейността отговаря на критериите, установени в допълнение Б към 

настоящото приложение. 

Рисковете от влошаване на състоянието на околната среда, 

свързани с опазването на качеството на водата и избягването на 

недостига на вода, се констатират и разглеждат в съответствие с 

план за управление на използването и опазването на водите, 

разработен в консултация със съответните заинтересовани страни. 

С цел да се ограничат топлинните аномалии, свързани с 

изхвърлянето на отпадна топлина, операторите на ядрени 

електроцентрали във вътрешността на територията, използващи 

еднократно мокро охлаждане с вода от река или езеро, 

контролират: 

а) максималната температура на приемния сладководен 

водоем след смесване, и  

б) максималната температурна разлика между изпуснатата 

охлаждаща вода и приемния сладководен водоем. 

Контролът на температурата се прилага в съответствие с 

индивидуалните лицензионни условия за конкретните операции, 

когато е приложимо, или праговите стойности в съответствие със 

законодателството на Съюза. 

Дейността е в съответствие със стандартите за IFC (Industry 

Foundation Classes). 

Ядрените дейности се извършват в съответствие с изискванията за 

водите, предназначени за консумация от човека, предвидени в 

Директива 2000/60/ЕО и Директива 2013/51/Евратом за 

определяне на изисквания за защита на здравето на населението по 

отношение на радиоактивни вещества във водата, предназначена 

за консумация от човека. 
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(4) Преход към 

кръгова 

икономика 

Въведен е план за управление както на нерадиоактивните, така и 

на радиоактивните отпадъци, с който се осигурява максимално 

повторно използване или рециклиране при излизане на отпадъците 

от употреба в съответствие с йерархията за управление на 

отпадъците, включително чрез договорни споразумения с 

партньорски организации за управление на отпадъците, чрез 

отразяване във финансови прогнози или официална документация 

на проекти. 

По време на експлоатацията и извеждането от експлоатация 

количеството радиоактивни отпадъци е сведено до минимум, а 

количеството на материалите за свободно изхвърляне се увеличава 

до максимум в съответствие с Директива 2011/70/Евратом и в 

съответствие с изискванията за радиационна защита, определени в 

Директива 2013/59/Евратом. 

Въведена е схема за финансиране, за да се гарантира подходящо 

финансиране за всички дейности по извеждане от експлоатация и 

за управлението на отработено гориво и радиоактивни отпадъци в 

съответствие с Директива 2011/70/Евратом и Препоръка 

2006/851/Евратом. 

Оценка на въздействието върху околната среда е завършена преди 

изграждането на ядрена електроцентрала в съответствие с 

Директива 2011/92/ЕС. Изпълнени са необходимите мерки за 

смекчаване на последиците и компенсаторни мерки. 

Съответните елементи в настоящия раздел са обхванати от 

докладите на държавите членки до Комисията в съответствие с 

член 14, параграф 1 от Директива 2011/70/Евратом. 

(5) 

Предотвратяване 

и контрол на 

замърсяването 

Дейността отговаря на критериите, установени в допълнение В 

към настоящото приложение. 

Нерадиоактивните емисии са в рамките или под равнищата на 

емисии, съответстващи на интервалите на емисиите съгласно най-

добрите налични техники (НДНТ-СЕН), определени в 

заключенията за НДНТ за големите горивни инсталации. Не 

възникват значителни сумарни въздействия върху компонентите 

на околната среда. 

Що се отнася до ядрените електроцентрали с входяща топлинна 

мощност над 1 MW, но под праговете за прилагане на 

заключенията за НДНТ за големите горивни инсталации, емисиите 

са под нормите за допустими емисии, определени в част 2 от 

приложение II към Директива (ЕС) 2015/2193. 

Радиоактивните изпускания във въздуха, водните обекти и земята 

(почвата) отговарят на индивидуалните лицензионни условия за 

конкретните дейности, когато е приложимо, или на националните 

прагови стойности в съответствие с Директива 2013/51/Евратом и 

Директива 2013/59/Евратом.  
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Отработеното гориво и радиоактивните отпадъци се управляват 

безопасно и отговорно в съответствие с Директива 

2011/70/Евратом и Директива 2013/59/Евратом. 

Налице е достатъчна способност за временно съхранение за 

проекта, като същевременно са налице национални планове за 

погребване, за да се сведе до минимум продължителността на 

временното съхранение, в съответствие с Директива 

2011/70/Евратом, в която съхранението на радиоактивни отпадъци, 

включително дългосрочното, се разглежда като временно решение, 

но не и като алтернатива на погребването. 

(6) Опазване и 

възстановяване на 

биологичното 

разнообразие и 

екосистемите 

Дейността отговаря на критериите, установени в допълнение Г към 

настоящото приложение. 

Оценка на въздействието върху околната среда е завършена преди 

изграждането на ядрена електроцентрала в съответствие с 

Директива 2011/92/ЕС. Изпълнени са необходимите мерки за 

смекчаване на последиците и компенсаторни мерки. 

За обекти/дейности, разположени в чувствителни от гледна точка 

на биологичното разнообразие зони, които е вероятно да окажат 

значително въздействие върху биологичното разнообразие, или в 

близост до такива зони (включително от мрежата от защитени 

територии „Натура 2000“, обекти от Списъка на световното 

културно и природно наследство на ЮНЕСКО и ключови области 

на биологичното разнообразие, както и други защитени 

територии), в съответните случаи, е извършена целесъобразна 

оценка и въз основа на заключенията от нея се предприемат 

необходимите мерки за смекчаване . 

Площадките/дейностите не трябва да вредят на природозащитния 

статус на никое от местообитанията или видовете, срещащи се в 

защитените територии. 

4.28. Производство на електроенергия от ядрена енергия в съществуващи 

инсталации 

Описание на дейността  

Изменение на съществуващи ядрени инсталации с цел удължаване, разрешено от 

компетентните органи на държавите членки до 2040 г. в съответствие с приложимото 

национално законодателство, на работното време за безопасна експлоатация на ядрени 

инсталации, които произвеждат електроенергия или топлинна енергия от ядрена 

енергия („ядрени електроцентрали“). 

Дейността може да се класифицира под кодове по NACE D35.11 и F42.22 в 

съответствие със статистическата класификация на икономическите дейности, 

установена с Регламент (ЕО) № 1893/2006.  

Всяка икономическа дейност от тази категория е дейност в съответствие с член 10, 

параграф 2 от Регламент (ЕС) 2020/852, когато отговаря на техническите критерии за 

проверка, установени в настоящия раздел. 
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Технически критерии за проверка  

Общи критерии, отнасящи се до съществения принос за смекчаване на последиците от 

изменението на климата и ненанасяне на значителни вреди („ненанасяне на значителни 

вреди“) 

1. Свързаният със стопанската дейност проект („проектът“), се намира в държава 

членка, която отговаря на всички изброени по-долу условия: 

а) Държавата членка изцяло е транспонирала Директива 2009/71/Евратом на 

Съвета и Директива 2011/70/Евратом; 

б) Дейността е в съответствие с разпоредбите на Договора за Евратом и 

законодателството, прието въз основа на този договор, по-специално 

Директива 2009/71/Евратом, Директива 2011/70/Евратом и Директива 

2013/59/Евратом и действащото законодателство на Съюза в областта на 

околната среда, прието съгласно член 192 от ДФЕС, по-специално 

Директива 2011/92/ЕС и Директива 2000/60/ЕО.  

в) държавата членка е въвела, считано от датата на одобрение на проекта,

 фонд за управление на радиоактивни отпадъци и фонд за извеждане от 

експлоатация на ядрени съоръжения, които могат да бъдат 

комбинирани;  

г) държавата членка е доказала, че ще разполага с ресурси в края на 

прогнозния експлоатационен срок на ядрената електроцентрала, 

съответстващи на очакваните разходи за управление и извеждане от 

експлоатация на радиоактивни отпадъци в съответствие с Препоръка 

2006/851/Евратом; 

д) държавата членка разполага с действащи съоръжения за окончателно 

погребване на всички много ниско-, ниско- и среднорадиоактивни 

отпадъци, нотифицирани на Комисията съгласно член 41 от Договора за 

Евратом или член 1, параграф 4 от Регламент (Евратом) № 2587/1999 на 

Съвета, включени в националната програма, актуализирана съгласно 

Директива 2011/70/Евратом; 

е) за проектите, разрешени след 2025 г., държавата членка разполага с 

документиран план с подробни стъпки за въвеждане в експлоатация до 

2050 г. на съоръжение за погребване на високорадиоактивни отпадъци, 

описващ всички изброени по-долу елементи: 

i) концепции или планове и технически решения за управление на 

отработеното гориво и радиоактивните отпадъци от производството 

на електроенергия до погребването;  

ii) концепции или планове за периода след приключване на 

експлоатационния срок на съоръжението за погребване, 

включително периода, през който се поддържа подходящ контрол, и 

средствата, които се използват за съхраняване на информация за 

съоръжението в дългосрочен план; 

iii) отговорностите за изпълнението на плана и ключовите показатели 

за ефективност за наблюдение на напредъка на изпълняването му;  

iv) оценки на разходите и схеми за финансиране.  
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За целите на буква е) държавите членки могат да използват планове, изготвени 

като част от националната програма, изисквана съгласно членове 11 и 12 от 

Директива 2011/70/Евратом. 

2. С модернизирания проект се осъществява всяко разумно осъществимо 

подобрение на безопасността, а от 2025 г. се използва гориво, устойчиво на 

аварии. Технологията е сертифицирана и одобрена от националния регулатор 

по безопасността. 

3. Комисията е уведомена за проекта в съответствие с член 41 от Договора за 

Евратом или с член 1, параграф 4 от Регламент (ЕО) № 2587/1999 на Съвета, и 

когато е приложима някоя от тези разпоредби, Комисията е дала становището 

си по него в съответствие с член 43 от Договора за Евратом, като всички 

въпроси, повдигнати в становището, които са от значение за прилагането на 

член 10, параграф 2 и член 17 от Регламент (ЕС) 2020/852, както и на 

техническите критерии за проверка, установени в настоящия раздел, са били 

разгледани в задоволителна степен. 

4. Съответната държава членка се е ангажирала да докладва на Комисията на 

всеки пет години за всеки проект за всеки от следните елементи: 

а) адекватността на натрупаните ресурси, посочени в точка 1, буква в); 

б) действителен напредък в изпълнението на плана, посочен в точка 1, буква 

е). 

Въз основа на докладите Комисията прави преглед на адекватността на 

натрупаните ресурси във фонда за управление на радиоактивни отпадъци и 

фонда за извеждане от експлоатация на ядрени съоръжения, посочени в точка 

1, буква в), и напредъка в изпълнението на документирания план, посочен в 

точка 1, буква е), и може да изпрати становище до съответната държава членка. 

5. Дейността е в съответствие с националното законодателство, с което се 

транспонира законодателството, посочено в точка 1, букви а) и б), включително 

по отношение на оценката, по-специално чрез стрес тестове, на устойчивостта 

на ядрените електроцентрали на Съюза на природни бедствия, включително 

земетресения. Съответно дейността се осъществява на територията на държава 

членка, в която операторът на ядрена инсталация: 

а) е представил доказателство за ядрена безопасност, чийто обхват и ниво на 

детайлност са съизмерими с потенциалния мащаб и естество на 

опасността, свързана с ядрената инсталация и нейната площадка (член 6, 

буква б) от Директива 2009/71/Евратом); 

б) е предприел мерки за дълбоко ешелонирана защита, за да гарантира, 

наред с другото, че въздействието на външните природни бедствия и 

нежеланите причинени от човека опасности е сведено до минимум 

(член 8б, параграф 1, буква а) от Директива 2009/71/Евратом). 

в) е извършил подходяща оценка за площадката и инсталацията, когато 

съответният оператор кандидатства за лицензия за изграждане или 

експлоатация на ядрена електроцентрала (член 8в, буква а) от Директива 

2009/71/Евратом). 

6. Дейността отговаря на изискванията на Директива 2009/71/Евратом, 

подкрепена от най-новите международни насоки от МААЕ и WENRA, и 

допринася за повишаване на устойчивостта и способността на новите и 
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съществуващите АЕЦ да се справят с природни бедствия, включително 

наводнения и крайно неблагоприятни метеорологични условия. 

7. Радиоактивните отпадъци, посочени в точка 1, букви д) и е), се погребват в 

държавата членка, в която са генерирани, освен ако няма споразумение между 

съответната държава членка и държавата членка на местоназначение, както е 

определено в Директива 2011/70/Евратом. В този случай държавата членка на 

местоназначение има програми за управление и погребване на радиоактивни 

отпадъци и подходящо съоръжение за погребване, което се експлоатира в 

съответствие с изискванията на Директива 2011/70/Евратом. 

Допълнителни критерии, отнасящи се до съществения принос за смекчаване на 

последиците от изменението на климата 

При дейността се произвежда електроенергия с използване на ядрена енергия. 

Емисиите на парникови газове от целия жизнен цикъл при производството на 

електроенергия чрез използване на ядрена енергия са под прага от 100 g CO2e/kWh. 

Икономиите на емисии на парникови газове за целия жизнен цикъл се изчисляват въз 

основа на Препоръка 2013/179/ЕС или  вместо нея се използват 

стандарт ISO 14067:2018 или ISO 14064-1:2018. 

Количествено определените емисии на парникови газове за целия жизнен цикъл се 

проверяват от независима трета страна. 

Допълнителни критерии, отнасящи се до принципа за ненанасяне на значителни вреди 

(DNSH) 

(2) Адаптиране 

към изменението 

на климата 

Дейността отговаря на критериите, установени в допълнение А 

към настоящото приложение. 

Дейността отговаря на изискванията, определени в член 6, 

буква б), член 8б, параграф 1, буква а) и член 8в, буква а) от 

Директива 2009/71/Евратом.  

Дейността отговаря на изискванията на Директива 

2009/71/Евратом, прилагана в съответствие с международните 

насоки на МААЕ и WENRA във връзка с природни бедствия, 

включително наводнения и крайно неблагоприятни 

метеорологични условия.  

(3) Устойчиво 

използване и 

опазване на 

водните и 

морските ресурси 

Дейността отговаря на критериите, установени в допълнение Б към 

настоящото приложение. 

Рисковете от влошаване на състоянието на околната среда, 

свързани с опазването на качеството на водата и избягването на 

недостига на вода, се констатират и разглеждат в съответствие с 

план за управление на използването и опазването на водите, 

разработен в консултация със съответните заинтересовани страни. 

С цел да се ограничат топлинните аномалии, свързани с 
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изхвърлянето на отпадна топлина, операторите на ядрени 

електроцентрали във вътрешността на територията, използващи 

еднократно мокро охлаждане с вода от река или езеро, 

контролират: 

а) максималната температура на приемния сладководен 

водоем след смесване, и  

б) максималната температурна разлика между изпуснатата 

охлаждаща вода и приемния сладководен водоем. 

Контролът на температурата се прилага в съответствие с 

индивидуалните лицензионни условия за конкретните операции, 

когато е приложимо, или праговите стойности в съответствие със 

законодателството на Съюза. 

Дейността е в съответствие със стандартите за IFC (Industry 

Foundation Classes). 

Ядрените дейности се извършват в съответствие с изискванията за 

водите, предназначени за консумация от човека, предвидени в 

Директива 2000/60/ЕО и Директива 2013/51/Евратом за 

определяне на изисквания за защита на здравето на населението по 

отношение на радиоактивни вещества във водата, предназначена 

за консумация от човека. 

(4) Преход към 

кръгова 

икономика 

Въведен е план за управление както на нерадиоактивните, така и 

на радиоактивните отпадъци, с който се осигурява максимално 

повторно използване или рециклиране при излизане на отпадъците 

от употреба в съответствие с йерархията за управление на 

отпадъците, включително чрез договорни споразумения с 

партньорски организации за управление на отпадъците, чрез 

отразяване във финансови прогнози или официална документация 

на проекти. 

По време на експлоатацията и извеждането от експлоатация 

количеството радиоактивни отпадъци е сведено до минимум, а 

количеството на материалите за свободно изхвърляне се увеличава 

до максимум в съответствие с Директива 2011/70/Евратом и в 

съответствие с изискванията за радиационна защита, определени в 

Директива 2013/59/Евратом. 

Въведена е схема за финансиране, за да се гарантира подходящо 

финансиране за всички дейности по извеждане от експлоатация и 

за управлението на отработено гориво и радиоактивни отпадъци в 

съответствие с Директива 2011/70/Евратом и Препоръка 

2006/851/Евратом. 

Оценка на въздействието върху околната среда е завършена преди 

изграждането на ядрена електроцентрала в съответствие с 

Директива 2011/92/ЕС. Изпълнени са необходимите мерки за 

смекчаване на последиците и компенсаторни мерки. 

Съответните елементи в настоящия раздел са обхванати от 
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докладите на държавите членки до Комисията в съответствие с 

член 14, параграф 1 от Директива 2011/70/Евратом. 

(5) 

Предотвратяване 

и контрол на 

замърсяването 

Дейността отговаря на критериите, установени в допълнение В 

към настоящото приложение. 

Нерадиоактивните емисии са в рамките или под равнищата на 

емисии, съответстващи на интервалите на емисиите съгласно най-

добрите налични техники (НДНТ-СЕН), определени в 

заключенията за НДНТ за големите горивни инсталации. Не 

възникват значителни сумарни въздействия върху компонентите 

на околната среда. 

Що се отнася до ядрените електроцентрали с входяща топлинна 

мощност над 1 MW, но под праговете за прилагане на 

заключенията за НДНТ за големите горивни инсталации, емисиите 

са под нормите за допустими емисии, определени в част 2 от 

приложение II към Директива (ЕС) 2015/2193. 

Радиоактивните изпускания във въздуха, водоемите и земята 

(почвата) отговарят на индивидуалните лицензионни условия за 

конкретните дейности, когато е приложимо, или на националните 

прагови стойности в съответствие с Директива 2013/51/Евратом и 

Директива 2013/59/Евратом.  

Отработеното гориво и радиоактивните отпадъци се управляват 

безопасно и отговорно в съответствие с Директива 

2011/70/Евратом и Директива 2013/59/Евратом. 

Налице е достатъчна способност за временно съхранение за 

проекта, като същевременно са налице национални планове за 

погребване, за да се сведе до минимум продължителността на 

временното съхранение, в съответствие с Директива 

2011/70/Евратом, в която съхранението на радиоактивни отпадъци, 

включително дългосрочното, се разглежда като временно решение, 

но не и като алтернатива на погребването. 

(6) Опазване и 

възстановяване на 

биологичното 

разнообразие и 

екосистемите 

Дейността отговаря на критериите, установени в допълнение Г към 

настоящото приложение. 

Оценка на въздействието върху околната среда е завършена преди 

изграждането на ядрена електроцентрала в съответствие с 

Директива 2011/92/ЕС. Изпълнени са необходимите мерки за 

смекчаване на последиците и компенсаторни мерки. 

За обекти/дейности, разположени в чувствителни от гледна точка 

на биологичното разнообразие зони, които е вероятно да окажат 

значително въздействие върху биологичното разнообразие, или в 

близост до такива зони (включително от мрежата от защитени 

територии „Натура 2000“, обекти от Списъка на световното 

културно и природно наследство на ЮНЕСКО и ключови области 

на биологичното разнообразие, както и други защитени 
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територии), в съответните случаи, е извършена целесъобразна 

оценка и въз основа на заключенията от нея се предприемат 

необходимите мерки за смекчаване . 

Площадките/дейностите не трябва да вредят на природозащитния 

статус на никое от местообитанията или видовете, срещащи се в 

защитените територии. 

4.29. Производство на електроенергия от изкопаеми газообразни горива  

Описание на дейността  

Изграждане или експлоатация на съоръжения за производството на електроенергия с 

използване на изкопаеми газообразни горива. Тази дейност не включва производството 

на електроенергия от изключителното използване на възобновяемите неизкопаеми 

газообразни и течни горива, посочени в раздел 4.7 от настоящото приложение, и 

биогаза и течните биогорива, посочени в раздел 4.8 от настоящото приложение. 

Икономическите дейности от тази категория може да се отнесат към няколко кода по 

NACE, а именно кодове D35.11 и F42.22 в съответствие със статистическата 

класификация на икономическите дейности, установена с Регламент (ЕО) № 1893/2006.  

Всяка икономическа дейност от тази категория е преходна дейност в съответствие с 

член 10, параграф 2 от Регламент (ЕС) 2020/852, когато отговаря на техническите 

критерии за проверка, установени в настоящия раздел. 

Технически критерии за проверка 

Съществен принос за смекчаването на изменението на климата 

1. Дейността отговаря на един от следните критерии: 

а) емисиите на парникови газове за целия жизнен цикъл при производството на 

електроенергия, при което се използват изкопаеми газообразни горива, са 

по-ниски от 100 g CO2e/kWh. 

Емисиите на парникови газове за целия жизнен цикъл се изчисляват по 

данни за конкретния проект, когато има такива, въз основа на Препоръка 

2013/179/ЕС или вместо това въз основа на стандарт ISO 14067:2018 или ISO 

14064-1:2018.  

Количествено определените емисии на парникови газове за целия жизнен 

цикъл се проверяват от независима трета страна. 

Когато съоръженията включват каквато и да било форма на намаляване на 

емисиите (включително улавяне на въглерод или използване на газове от 

възобновяеми източници или газове с малък въглероден отпечатък), тази 

дейност по намаляване на емисиите отговаря на критериите, установени в 

съответния раздел от настоящото приложение, когато това е приложимо.  

Когато CO2, който би бил отделен при процеса на производство на 

електроенергия, се улавя с цел подземно съхранение, CO2 се транспортира и 

се съхранява в подземни инсталации съгласно техническите критерии за 

проверка, установени в раздели 5.11 и 5.12 от настоящото приложение. 
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б) съоръженията, за които е издадено разрешение за строеж до 31 декември 

2030 г., отговарят на всички изброени по-долу изисквания: 

i) преките емисии на парникови газове от дейността са по-ниски от 270 g 

CO2e/kWh от произведената енергия или годишните преки емисии на 

парникови газове от дейността не надвишават средна стойност от 550 

kgCO2e/kW от капацитета на съоръжението за период от 20 години; 

ii) въз основа на сравнителна оценка мощността, която трябва да бъде 

заменена, не може да бъде генерирана от възобновяеми енергийни 

източници с най-ефективната от гледна точка на разходите и 

технически осъществима алтернатива за същата мощност; резултатът 

от тази сравнителна оценка се публикува и е предмет на консултация 

със заинтересованите страни; 

iii) дейността заменя съществуваща дейност за производство на 

електроенергия с високи емисии, при която се използват твърди или 

течни изкопаеми горива; 

iv) новоинсталираната производствена мощност не надвишава мощността 

на замененото съоръжение с повече от 15 %; 

v) съоръжението е проектирано и изградено за използване на 

възобновяеми и/или такива с малък въглероден отпечатък газообразни 

горива, като преминаването към използване единствено на 

възобновяеми и/или такива с малък въглероден отпечатък газообразни 

горива се извършва до 31 декември 2035 г., въз основа на ангажимент и 

проверим план, одобрен от управителния орган на предприятието; 

vi) замяната води до намаляване на емисиите на парникови газове с най-

малко 55 % през експлоатационния срок на новоинсталирания 

производствена мощност; 

vii) когато дейността се осъществява на територията на държава членка, в 

която за производство на енергия се използват въглища, тази държава 

членка е поела ангажимент за постепенно прекратяване на 

използването на производството на енергия от въглища и е докладвала 

това в своя интегриран национален план в областта на енергетиката и 

климата, посочен в член 3 от Регламент (ЕС) 2018/1999 на Европейския 

парламент и на Съвета * 8, или в друг инструмент. 

Съответствието с критериите, посочени в точка 1, буква б), се проверява от независима 

трета страна. Независимата проверяващa трета страна разполага с необходимите 

ресурси и експертен опит, за да извърши такава проверка. Независимата проверяваща 

трета страна не може да бъде в конфликт на интереси със собственика или с 

финансиращото лице и не може да участва в разработването или изпълнението на 

дейността. Независимата трета страна проверява надлежно съответствието с 

техническите критерии за проверка. По-специално, всяка година независимата трета 

страна публикува и предава на Комисията доклад, като: 

а) сертифицира равнището на преките емисии на парникови газове, посочени в 

точка 1, буква б), подточка i); 

б) когато е приложимо, оценява дали годишните преки емисии на парникови 

газове от дейността следват надеждна траектория, за да се спази средният 

праг за период от 20 години, посочен в точка 1, буква б), подточка i); 
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в) оценява дали дейността е с надеждна траектория, за да бъде в съответствие с 

точка 1, буква б), подточка v).  

Когато извършва оценката, посочена в точка 1, буква б), независимата проверяваща 

трета страна взема предвид по-специално планираните годишни преки емисии на 

парникови газове за всяка година от траекторията, реализираните годишни преки 

емисии на парникови газове, планираните и реализираните експлоатационни часове и 

планираното и реализираното използване на възобновяеми или нисковъглеродни 

газове. 

 

Въз основа на предадените ѝ доклади Комисията може да изпрати становище до 

съответните оператори. Комисията взема предвид тези доклади при извършването на 

прегледа, посочен в член 19, параграф 5 от Регламент (ЕС) 2020/852. 

2. Дейността отговаря на всеки един от следните критерии: 

а) при изграждането се монтират измервателни уреди за следене на 

физическите емисии като тези от изпускане на метан или се въвеждат 

програми за откриване и отстраняване на течовете (пропуските); 

б) по време на експлоатацията се отчитат физическите показатели на емисиите 

и течовете (пропуските) се отстраняват. 

3. Когато при осъществяване на дейността се смесват изкопаеми газообразни горива 

с газообразни или течни биогорива, селскостопанската биомаса, използвана за 

производството на биогорива, отговаря на критериите, посочени в член 29, 

параграфи 2–5 от Директива (ЕС) 2018/2001, а горскостопанската маса отговаря 

на критериите, установени в член 29, параграфи 6–7 от посочената директива. 

 

Ненанасяне на значителни вреди (НЗВ) 

(2) Адаптиране 

към изменението 

на климата 

Дейността отговаря на критериите, установени в допълнение А 

към настоящото приложение. 

(3) Устойчиво 

използване и 

опазване на 

водните и 

морските ресурси 

Дейността отговаря на критериите, установени в допълнение Б към 

настоящото приложение. 

(4) Преход към 

кръгова 

икономика 

Не се прилага 

(5) 

Предотвратяване 

Дейността отговаря на критериите, установени в допълнение В 
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и контрол на 

замърсяването 

към настоящото приложение. 

Емисиите са в рамките или под равнищата, съответстващи на 

интервалите на емисиите съгласно най-добрите налични техники 

(НДНТ-СЕН), определени в най-новите относими заключения за 

НДНТ, в т.ч. заключенията за НДНТ за големите горивни 

инсталации. 

Не възникват значителни сумарни въздействия върху 

компонентите на околната среда. 

Що се отнася до горивните инсталации с входяща топлинна 

мощност над 1 MW, но под праговете за прилагане на 

заключенията за НДНТ за големите горивни инсталации, емисиите 

са под нормите за допустими емисии, определени в част 2 от 

приложение II към Директива (ЕС) 2015/2193. 

(6) Опазване и 

възстановяване на 

биологичното 

разнообразие и 

екосистемите 

Дейността отговаря на критериите, установени в допълнение Г към 

настоящото приложение. 

4.30. Високоефективно комбинирано производство на топлоенергия/студ и 

електроенергия от газообразни изкопаеми горива 

Описание на дейността  

Изграждане, обновяване и експлоатация на съоръжения за комбинирано производство 

на топлоенергия/студ и електроенергия, използващи изкопаеми газообразни горива. 

Тази дейност не включва високоефективното комбинирано производството на 

топлоенергия/студ и електроенергия от изключителното използване на възобновяемите 

неизкопаеми газообразни и течни горива, посочени в раздел 4.19 от настоящото 

приложение, и биогаза и течните биогорива, посочени в настоящото приложение, 

раздел 4.20. 

Икономическите дейности от тази категория може да се отнесат към кодове по NACE 

D35.11 и D35.30 в съответствие със статистическата класификация на икономическите 

дейности, установена с Регламент (ЕО) № 1893/2006. 

Всяка икономическа дейност от тази категория е преходна дейност в съответствие с 

член 10, параграф 2 от Регламент (ЕС) 2020/852, когато отговаря на техническите 

критерии за проверка, установени в настоящия раздел. 

Технически критерии за проверка 

Съществен принос за смекчаването на изменението на климата 
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1. Дейността отговаря на всеки един от следните критерии: 

а) емисиите на парникови газове за целия жизнен цикъл от комбинираното 

производство на топлоенергия/студ и електроенергия от газообразни горива 

са под 100 g CO2e на 1 kWh произведена при комбинираното производство 

енергия.  

Емисиите на парникови газове за целия жизнен цикъл се изчисляват по 

данни за конкретния проект, когато има такива, въз основа на Препоръка 

2013/179/ЕС или вместо това въз основа на стандарт ISO 14067:2018 или ISO 

14064-1:2018. 

Количествено определените емисии на парникови газове за целия жизнен 

цикъл се проверяват от независима трета страна. 

Когато съоръженията включват каквато и да било форма на намаляване на 

емисиите (включително улавяне на въглерод или използване на 

възобновяеми газови горива или газове с малък въглероден отпечатък), тази 

дейност по намаляване на емисиите отговаря на съответните раздели от 

настоящото приложение, когато това е приложимо. Когато емисиите на CO2 

от производството на електроенергия се улавят, CO2 трябва да отговаря на 

пределната стойност на емисиите, определена в точка 1 от настоящия 

раздел, като CO2 се транспортира и съхранява под земята по начин, който 

отговаря на техническите критерии за проверка за транспортиране на CO2 и 

съхранение на CO2, установени съответно в раздели 5.11 и 5.12 от 

настоящото приложение. 

б) съоръженията, за които е издадено разрешително за строеж до 31 декември 

2030 г., отговарят на всички изброени по-долу изисквания:  

i) с дейността се постигат икономии на енергия от първични 

енергоизточници от най-малко 10 % в сравнение с данните за разделно 

производство на топлинна енергия и електроенергия; икономиите на 

енергия от първични енергоизточници се изчисляват въз основа на 

формулата, предвидена в Директива 2012/27/ЕС; 

ii) Преките емисии на парникови газове от дейността са по-ниски от 

270 g CO2e/kWh от произведената енергия. 

iii) въз основа на сравнителна оценка електроенергията и/или 

топлоенергията/студът, която трябва да бъде заменена, не може да 

бъде генерирана от възобновяеми енергийни източници с най-

ефективната от гледна точка на разходите и технически осъществима 

алтернатива за същата мощност; резултатът от тази сравнителна 

оценка се публикува и е предмет на консултация със заинтересованите 

страни; 

iv) дейността заменя съществуваща дейност за комбинирано производство 

на топлоенергия/студ и електроенергия с високи емисии, отделна 

дейност за производство  на топлоенергия/студ или отделна дейност за 

производство на електроенергия, при която се използват твърди или 

течни изкопаеми горива; 

v) новоинсталираната производствена мощност не надвишава мощността 
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на замененото съоръжение; 

vi) съоръжението е проектирано и изградено за използване на 

възобновяеми и/или такива с малък въглероден отпечатък газообразни 

горива, като преминаването към използване единствено на 

възобновяеми и/или такива с малък въглероден отпечатък газообразни 

горива се извършва до 31 декември 2035 г., въз основа на ангажимент и 

проверим план, одобрен от управителния орган на предприятието; 

vii) замяната води до намаляване на емисиите на парникови газове с най-

малко 55 % на kWh от произведената енергия. 

viii) обновяването на съоръжението не увеличава производствената 

мощност на съоръжението; 

ix) когато дейността се осъществява на територията на държава членка, в 

която за производство на енергия се използват въглища, тази държава 

членка е поела ангажимент за постепенно прекратяване на 

използването на производството на енергия от въглища и е докладвала 

това в своя интегриран национален план в областта на енергетиката и 

климата, посочен в член 3 от Регламент (ЕС) 2018/1999, или в друг 

инструмент. 

Съответствието с критериите, посочени в точка 1, буква б), се проверява от независима 

трета страна. Независимата проверяваща трета страна разполага с необходимите 

ресурси и експертен опит, за да извърши такава проверка. Независимата проверяваща 

трета страна не може да бъде в конфликт на интереси със собственика или с 

финансиращото лице и не може да участва в разработването или изпълнението на 

дейността. Независимата трета страна проверява надлежно съответствието с 

техническите критерии за проверка. По-специално, всяка година независимата трета 

страна публикува и предава на Комисията доклад, като: 

а) сертифицира равнището на преките емисии на парникови газове, посочени в 

точка 1, буква б), подточка ii);  

б) оценява дали дейността е с надеждна траектория, за да бъде в съответствие с 

точка 1, буква б), подточка vi). 

Въз основа на предадените ѝ доклади Комисията може да изпрати становище до 

засегнатите оператори. Комисията взема предвид тези доклади при извършването на 

прегледа, посочен в член 19, параграф 5 от Регламент (ЕС) 2020/852.  

 

2. Дейността отговаря на всеки един от следните критерии: 

а) при изграждането се монтират измервателни уреди за следене на 

физическите емисии като тези за откриване на изпускане на метан или се 

въвеждат програми за откриване и отстраняване на течовете (пропуските); 

б) по време на експлоатацията се отчитат физическите показатели на емисиите 

и всеки теч (пропуск) се отстранява. 
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Ненанасяне на значителни вреди (НЗВ) 

(2) Адаптиране 

към изменението 

на климата 

Дейността отговаря на критериите, установени в допълнение А 

към настоящото приложение. 

(3) Устойчиво 

използване и 

опазване на 

водните и 

морските ресурси 

Дейността отговаря на критериите, установени в допълнение Б към 

настоящото приложение. 

(4) Преход към 

кръгова 

икономика 

Не се прилага 

(5) 

Предотвратяване 

и контрол на 

замърсяването 

Дейността отговаря на критериите, установени в допълнение В 

към настоящото приложение. 

Емисиите са в рамките или под равнищата, съответстващи на 

интервалите на емисиите съгласно най-добрите налични техники 

(НДНТ-СЕН), определени в най-новите относими заключения за 

НДНТ, в т.ч. заключенията за НДНТ за големите горивни 

инсталации. 

Не възникват значителни сумарни въздействия върху 

компонентите на околната среда. 

Що се отнася до горивните инсталации с входяща топлинна 

мощност над 1 MW, но под праговете за прилагане на 

заключенията за НДНТ за големите горивни инсталации, емисиите 

са под нормите за допустими емисии, определени в част 2 от 

приложение II към Директива (ЕС) 2015/2193. 

(6) Опазване и 

възстановяване на 

биологичното 

разнообразие и 

екосистемите 

Дейността отговаря на критериите, установени в допълнение Г към 

настоящото приложение. 

4.31. Производство на топлоенергия/студ от изкопаеми газообразни горива в 

ефективна районна отоплителна и охладителна система 

Описание на дейността  

Изграждане, обновяване и експлоатация на свързани с ефективни районни отоплителни 

и охладителни системи по смисъла на член 2, точка (41) от Директива 2012/27/ЕС 

съоръжения за производство на топлинна енергия, които произвеждат 
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топлоенергия/студ с използване на изкопаеми газообразни горива.  Дейността не 

включва производството на топлоенергия/студ от ефективни районни отоплителни 

системи, при които се използват изключително възобновяемите неизкопаеми 

газообразни и течни горива, посочени в раздел 4.23 от настоящото приложение, и 

биогазът и течните биогорива, посочени в раздел 4.24 от настоящото приложение. 

Дейността може да се класифицира под код по NACE D35.30 в съответствие със 

статистическата класификация на икономическите дейности, установена с 

Регламент (ЕО) № 1893/2006. 

Всяка икономическа дейност от тази категория е преходна дейност в съответствие с 

член 10, параграф 2 от Регламент (ЕС) 2020/852, когато отговаря на техническите 

критерии за проверка, установени в настоящия раздел. 

Технически критерии за проверка 

Съществен принос за смекчаването на изменението на климата 

1. Дейността отговаря на всеки един от следните критерии: 

а) Емисиите на парникови газове за целия жизнен цикъл при производството 

на топлоенергия/студ от изкопаеми газообразни горива са по-ниски от 

100 g CO2e/kWh. Икономиите на емисии на парникови газове за целия 

жизнен цикъл се изчисляват въз основа на Препоръка 2013/179/ЕС или  

вместо нея се използват стандарт ISO 14067:2018 или ISO 14064-1:2018.  

Количествено определените емисии на парникови газове за целия жизнен 

цикъл се проверяват от независима трета страна.  

Когато съоръженията включват каквато и да било форма на намаляване на 

емисиите (включително улавяне на въглерод или използване на 

възобновяеми газови горива или газове с малък въглероден отпечатък), тази 

дейност по намаляване на емисиите отговаря на съответните раздели от 

настоящото приложение, когато това е приложимо. Когато емисиите на CO2 

от производството на електроенергия се улавят, CO2 трябва да отговаря на 

пределната стойност на емисиите, определена в точка 1 от настоящия раздел 

и се транспортира и съхранява под земята по начин, който отговаря на 

техническите критерии за проверка за транспортиране на CO2 и съхранение 

на CO2, установени съответно в раздели 5.11 и 5.12 от настоящото 

приложение. 

б) съоръженията, за които е издадено разрешително за строеж до 31 декември 

2030 г., отговарят на всички изброени по-долу изисквания: 

i) топлинната енергия, генерирана от дейността, се използва в ефективна 

районна отоплителна и охладителна система, както е определено в 

Директива 2012/27/ЕС; 

ii) преките емисии на парникови газове от дейността са по-ниски от 

270 g CO2e/kWh от произведената енергия. 

iii) въз основа на сравнителна оценка топлоенергията/студът, която трябва 

да бъде заменена, не може да бъде генерирана от възобновяеми 

енергийни източници с най-ефективната с най-ефективната от гледна 

точка на разходите и технически осъществима алтернатива за същата 
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мощност; резултатът от тази сравнителна оценка се публикува и е 

предмет на консултация със заинтересованите страни; 

iv) дейността заменя съществуваща дейност за производство на 

топлоенергия/студ с високи емисии, при която се използват твърди или 

течни изкопаеми горива; 

v) новоинсталираната производствена мощност не надвишава мощността 

на замененото съоръжение; 

vi) съоръжението е проектирано и изградено за използване на 

възобновяеми и/или такива с малък въглероден отпечатък газообразни 

горива, като преминаването към използване единствено на 

възобновяеми и/или такива с малък въглероден отпечатък газообразни 

горива се извършва до 31 декември 2035 г., въз основа на ангажимент и 

проверим план, одобрен от управителния орган на предприятието; 

vii) замяната води до намаляване на емисиите на парникови газове с най-

малко 55 % на kWh от произведената енергия. 

viii) обновяването на съоръжението не увеличава производствената 

мощност на съоръжението; 

ix) когато дейността се осъществява на територията на държава членка, в 

която за производство на енергия се използват въглища, тази държава 

членка е поела ангажимент за постепенно прекратяване на 

използването на производството на енергия от въглища и е докладвала 

това в своя интегриран национален план в областта на енергетиката и 

климата, посочен в член 3 от Регламент (ЕС) 2018/1999, или в друг 

инструмент. 

Съответствието с критериите, посочени в точка 1, буква б), се проверява от независима 

трета страна. Независимата проверяващa трета страна разполага с необходимите 

ресурси и експертен опит, за да извърши такава проверка. Независимата проверяваща 

трета страна не може да бъде в конфликт на интереси със собственика или с 

финансиращото лице и не може да участва в разработването или изпълнението на 

дейността. Независимата трета страна проверява надлежно съответствието с 

техническите критерии за проверка. По-специално, всяка година независимата трета 

страна публикува и предава на Комисията доклад, като: 

а) сертифицира равнището на преките емисии на парникови газове, посочени в 

точка 1, буква б), подточка ii);  

б) оценява дали дейността е с надеждна траектория, за да бъде в съответствие с 

точка 1, буква б), подточка vi). 

Въз основа на предадените ѝ доклади Комисията може да изпрати становище до 

засегнатите оператори. Комисията взема предвид тези доклади при извършването на 

прегледа, посочен в член 19, параграф 5 от Регламент (ЕС) 2020/852.  

 

2. Дейността отговаря на всеки един от следните критерии: 

а) при изграждането се монтират измервателни уреди за следене на 

физическите емисии като тези за откриване на изпускане на метан или се 
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въвежда програма за откриване и отстраняване на течовете (пропуските); 

б) по време на експлоатацията се отчитат физическите показатели на емисиите 

и всеки теч (пропуск) се отстранява. 

 

 Ненанасяне на значителни вреди (НЗВ) 

(2) Адаптиране 

към изменението 

на климата 

Дейността отговаря на критериите, установени в допълнение А 

към настоящото приложение. 

(3) Устойчиво 

използване и 

опазване на 

водните и 

морските ресурси 

Дейността отговаря на критериите, установени в допълнение Б към 

настоящото приложение. 

(4) Преход към 

кръгова 

икономика 

Не се прилага 

(5) 

Предотвратяване 

и контрол на 

замърсяването 

Дейността отговаря на критериите, установени в допълнение В 

към настоящото приложение. 

Емисиите са в рамките или под равнищата, съответстващи на 

интервалите на емисиите съгласно най-добрите налични техники 

(НДНТ-СЕН), определени в най-новите относими заключения за 

НДНТ, в т.ч. заключенията за НДНТ за големите горивни 

инсталации. 

Не възникват значителни сумарни въздействия върху 

компонентите на околната среда. 

Що се отнася до горивните инсталации с входяща топлинна 

мощност над 1 MW, но под праговете за прилагане на 

заключенията за НДНТ за големите горивни инсталации, емисиите 

са под нормите за допустими емисии, определени в част 2 от 

приложение II към Директива (ЕС) 2015/2193. 

(6) Опазване и 

възстановяване на 

биологичното 

разнообразие и 

екосистемите 

Дейността отговаря на критериите, установени в допълнение Г към 

настоящото приложение. 
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*1 Директива 2009/71/Евратом на Съвета от 25 юни 2009 година за установяване на общностна 

рамка ядрената безопасност на ядрените инсталации (ОВ L 172, 2.7.2009 г., стр. 18). 

*2 Директива 2011/70/Евратом на Съвета от 19 юли 2009 година за създаване на рамка на 

Общността за  отговорно и безопасно управление на отработено гориво и радиоактивни отпадъци (ОВ 

L 199, 2.8.2011 стр. 48). 

*3 Директива 2013/59/Евратом на Съвета от 5 декември 2013 г. за определяне на основни норми на 

 безопасност за защита срещу опасностите, произтичащи от излагане на йонизиращо лъчение и за 

отмяна на директиви  89/618/Евратом, 90/641/Евратом, 96/29/Евратом, 97/43/Евратом и 

2003/122/Евратом (ОВ L 13,  17.1.2014 г., стp. 1) 

*4 Директива 2011/92/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 13 декември 2011 г. относно

 оценката на въздействието на някои публични и частни проекти върху околната среда (ОВ L 26, 

28.1.2012 г.,  стр.1) 

*5 Директива 2000/60/ЕО на Европейския Парламент и на Съвета от 23 октомври 2000 година за 

установяване на рамка за действията на Общността в областта на политиката за водите (ОВ L 

327, 22.12.2000 г., стp. 1). 

*6 Препоръка 2006/851/Евратом на Комисията от 24 октомври 2006 г. относно управлението на 

финансовите ресурси за извеждане от експлоатация на ядрени инсталации, отработено гориво и 

радиоактивни отпадъци (ОВ L 330, 28.11.2006 г., стр. 31). 

*7 Директива 2013/51/Евратом на Съвета от 22 октомври 2013 г. за определяне на изисквания за 

защита  на здравето на населението по отношение на радиоактивни вещества във водата, предназначена 

за консумация от човека (OJ L 296, 7.11.2013 г., стр. 12). 

*8 Регламент (ЕС) № 2018/1999 на Европейския парламент и на Съвета от 11 декември 2018 г. 

относно Управлението на Енергийния съюз и действията в областта на климата, за изменение на 

регламенти (ЕО) № 663/2009 и (ЕО) № 715/2009 на Европейския парламент и на Съвета, директиви 

94/22/ЕО, 98/70/ЕО, 2009/31/ЕО, 2009/73/ЕО, 2010/31/ЕС, 2012/27/ЕС и 2013/30/ЕС на Европейския 

парламент и  на Съвета, директиви 2009/119/ЕО и (ЕС) 2015/652 и за отмяна на Регламент (ЕС) №

 525/2013 на Европейския парламент и на Съвета, (ОВ L 328, 21.12.2018 г., стр. 1). 
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